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[ BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE ]

poroso?e

3A MPHATEACTBO, [OGPOCYHCEACTBO, COBTPYQHMYECTBO #
CHIYPHOCT MEWQY PENYoNUKA BWIMAPHR M PENYBNMKA TYPUMA

PENYBAHKA BYNTAPAR W PENYBNHKA TYPUMA,

floTapmpaBaiiy CBOATA BAPHOCT M NPUBLP3AHOCT KIM UEnMTE M
npvrumnuTe Ha Yctasa Ha 0OH, JaknwuurenHus akT ot XenawHku, [apmm-—
KaTa xapTa 3a Hosa Espona, [lorosopa 3a oGMKHOBEHMTE BBOPIMEHM CMNY
B Espona u npyrvTe poKyMeHTM, npueTu B npoueca Ha CrBewaHeTo 3a
CHrYPHOCT M CBTpyRHuyecTso B Espona, kakTo v obwonpueTwte npuHuMnu
M HOPMA Ha MeMgyHapogHOTO npaso,

Y6enenn B HeoDxoguMoCTTa OT yCKOpsBaHe Ha NPOUBCA Ha WHTE-
rpauus Ha Espona v OT npogbnmaBaHe Ha yCMnMATa 3a NO-HaTaTHUHOTO
yKpensaHe Ha aTMOCGEpaTa Ha MpUATENCTBO W CHTPYAHM4ECTBO W M3pa3s-
BailKW CBOATA TBIPAA PEWMMOCT A3 [asaT CBOA NPUHOC KM TE3N yCunus,

Bonenu ot pasbupaneto, ye cTabunHocTTa W curypHocTTa Ha ban-
KaHCKMA PaAOH HE MOraT fla CE OCHOBABAT Ha HOMGPOHTAUMA, @ Ha YyCTa-
HOBFBAHE C B3aWMHM YCWIMS Ha [OBEPUE M CUFYPHOCT, ¥ Ha NpeMaxaae
Ha BCSKA ®OPMa W NPORBA HA [MCKPMMMHAUWSA KaKTO B OBYCTpaHHMTe OT-
HOWBHMA, TaKa ¥ B MEMOYHApoQHaTa JEAHOCT,

Cr3HaBafiMu CBOATA OTrOBOPHOCT 32 NPEBPBUAHE HA DanKaunTe B
pavioH Ha TpaeH mup  pasbupatencTso B pamuuTe Ha ofwoesponenckus
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MPOUEC 3a CUFYPHOCT U CYTPYRHUYECTBO,

YbeneHu B peanHocTTa, Ye 6bp30TO pa3BuUTME Ha cTabunHo npu-
ATENcTBO ¥ QoBpOCTCENCcHN OTHOWEHMA OTIrOBApA Ha KOPEHHUTE WHTEPECH
Ha TEXHWTE HapOmW M NpencTaBnNABa OCHOBEH ENEMBHT HA MMpAa M CMOKGH—
CTBMETO B pawoHa w B Espona,

BapBaiu, 4e ¢ npoueca Ha gemokpaTu3auua G6ip3o we 6vaar
OTCTPaHEHN ENEeMEHTUTE, KOUTO NPeyuxa 3a Pa3BHTMETO Ha OTHOWEHWATA
MeWQy [BETe CTPaHW B MUHANOTO W TEXHUTE NOCMenuuM,

WMaiiy npegsua, e OCHOBHWTB NpaBa ¥ cBOOOMM Ha 4YOBEHA WMaT
FONAMO 3HAYEHWe KaTo YacT OT obWOEeBPONEACKOTO HACNencTBo ¥ Ye TAX-
HOTO 3ayuTaHe Wrpae BawHa poNA 3a M3rpamaHeTo Ha NPUATENCHU OTHO-
WEHWA Memny HapoguTe,

WapaaseaiKyu CBOATA PewMMOCT fa CrONKAABAT BCHYKK OBYCTPAHHM
A MHOrOCTPAHHW NOrOBOPH, KaKTO W [PYrW [OKYMEHTW W CNOpa3yMeHus,
KOWTO [BETE CTPaHW Ca MORNMCANK WAW Y4acTBaT HaTo CTPaHM,

Pewenn na NOCTaBAT M §a pa3suBaT Ha TpakHa OCHOBA OTHOUe-
HUATa CM Ha pasbupaTencTso, NOOPOCICEACTBO U CLTPYAHMYECTBO,

Ce cropadymaxa 3a CnegHoTo:

YNEH MIPBH

Penybnuka brnrapus u Penybnuka Typuma ca npusTencKu CTpaHu
u GaanpaT CBOWTE OTHOWEHMA BTPXY B3aUMHOTO LOBEPHE, CHTPYAHN4ECTBO
w poBpoctcencTeo.
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Crpanute noTevpwpasar CBOSTa TBIPAA PBUMMOCT fa Pa3suBaT
aKTMBHO CBOWTE OTHOWEHWA BB BCUYKN 0GNacTM Ha oCHOBaTa Ha NPMHUM-
NUTE Ha B3aNMHOTO 3a4YiTaHe Ha HE3aBWCMMOCTTA, CYBEPEHWTeTa, TepuTo-
pWanHaTa YANOCT, HENPUKOCHOBEHOCTTA Ha FPaHMUWTE, HEHaMecara B18
BYTpewHuTe paboTu, paBHONPaBMETO W B3aUMHUA MHTEPEC.

YNEH BTOPH

Crpanute ca peweHn na paspewar BCUYKW CWUECTBYBAlM Memny
TAX npobnemu, BHNHYUTENHO UMYWECTBEHUTE, COUMANHUTE W XYMAHUTapHu
BWIPOCH W @ NOCTaBAT ¥ pa3susaT 8 Otpewe CBOMTE OTHOWEHWA, B pam—
KMTE Ha NpUHUMNUTE, 3anerHanu B pasnopepbute Ha HacTosums [lorosop,
Ha 0CHOBaTa Ha TPaiHO NPUATENCTBO, B3aWMHO QOBEPHE, CHTPYAHMYECTBO
u nobpocacenctso.

YNEH TPETH

CrpanuTe pexnapupat, 4Ye BB B3aMMOOTHOWEHUATA C¥ HAMA Aa
npubsreat no ynotpeba Ha cuna wnu 3annaxa cC Cuna u We paspewasar
NPOTHBOPEYNATA, HOMTO OMXa MOrMM [a BBIHMKHAT MeMgy TAX, C  MUPHM
CPEACTBA W MO HAaYWH, HE3aNNaWBAY MEKQYHAPOQHAR MWD, CWIYPHOCT #
cnpasenmeocT.

YNEH YETBBPTH

Penybnuka binrapua w Penybnuwa Typuus HaMa na npennpuemart
W HAMA [a noowpsBaT egHa CRPAMO Opyra NeACTBUS u NPOABU, KOWTO uMaT
spampebed wnu HeppywenwbeH xapaxTep.

Crpanute we ce B30TPHAT OT NEACTBUA W NPOABU, KOUTO MPSUO
UMW KOCBEHO MOraT Aa HaBPeAAT Ha ROOPOCHCEACHKUTE OTHOWEHUA, Mnv na
NPEAN3IBUKAT HEHABMCT WM HEraTHBHA NpeacTasa 3a Apyrara cTpaHa u
OT Pa3npOCTPaHABAHETO HA MHGOPMAUMA efHa NpoTHB npyra.
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CrpaHuTe HAMa na NONYCHAT TexHWTE TepuTopuu na bbpar ua-
NON3yBaHW 3a arpecus Cpeuy Apyrava CTpaHa Wi OT OpraHu3auwu U rpy-
nW, KOWTO ¥MaT 33 UEN W3BBPUBAHETO Ha MNOAPWBHU, CENapaTUCTHU UNu
3acTpawasaiuy CMOKOACTBMETO W CMIYPHOCTTa Ha BCFAHa EfiHa OT TAX feicT-
BUA.

YEH METH

Penybnuka bwnrapus w Penybnuka Typuus novebpmpasar obuoro
CH CTaHoswle, e 4pe3 u3paboTBaHe Ha CrIOPAa3yMEHWS, YMETO U3NBNHE-
Hve Mowe fa Oble egUKacHO HOHTPONMPAHO, NPOUECHT HA KOHTPON BBPXY
BBOPBHEHUATA W PA30PBHABAHETO WE [ONPUHECE 33 3anNa3BaHeTO U YHpen-
BaHETO Ha MeMJYHapogHaTa CUrypHOCT, ¥ NpueMaT fa NPoBEMGAT HOHCYN-
Tauuu C UeN fa CHrNacyBaT YCWAMATA cU B Taau obnacT.

CvpaHuTe nOTBBpMEABaT CBOATA PEWMMOCT Aa CBXPaHAT obumTe
CH r'PaHMLM KaTO IpaHuUM HA MMpa, NPUATENCTBOTO, CUrYpPHOCTTA W Ro6—
POCHCEACTBOTO W [a GU CLTPYAHMYAT 3a u3paboTBaHe W npunaraHe Ha
MEPKY 3a peruoHanHa CUrypHocT.

YNEH WECTY

Penybnuxa bwnrapus u PenyBnuka Typuus npueMaT npuHuMna 3a
HEeHanageHue 3a OCHOBEH NPUHUMN B CBOWTE [BYCTPAaHHU OTHOUEHUA, HaK-
TO ¥ B OTHOWEHUATA CW C [PYruTe ABPHABM M NOTBBPHKOABAT, Ye HUHOra
W NpU HWKaKBM OOCTOATBNCTBA HAMA 4a M3MON3YBAT N'BPBU BLOPTHEHUTE
CA CWnW egHa cpelly ppyra.

CrpaHuTe wWe B3eMaT MepKW, 3a na NpuBOBUAT TEXHATE BOEHHM
NOHTPMHU OTGpaHuTEneH xapaKTep v B CBOTBETCTBME C MEHAYHapORHWTe
CNOPa3yMeHWA M QOKYMEHTH, OTHACAUM Ce [0 yBENW4aBaHE Ha OTHPUTOCT-
Ta ¥ NpencKa3yemocTTa BB BOBHHATa 06nacT, we Cu pa3MEHAT MHeOpMa—
UMA NO YCTaHOBEHMA HAYMH 3a EACTBUATA U CTPYHTYPHUTE NPOMEHW BB
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BYOPBHEHUTE CH CUNM, Pa3NONOWEHN B paiioHu B BnusocT 1o Apyrara
CTpaHa.

CTpaHuTe NpupaBaT CMEUMAnHO 3HAYEHWE HA OTHOWBHWATA Mewpy
MMHMCTEpCTBaTa Ha OTOpaHaTa M BOEBHKMTE MHCTUTYUMM Ha [BETE CTpaHM,
OTYMTaAKU TEXHWR NPUHOC 33 YCTaHOBSBAHETO HA B3aWMHO OBEpWE U CB3~
flaBaHeTo Ha GnaronpuATHU YCROBMA 3a CHTPYOHUYECTBO MEHgy TAX.

YWEH CEOMH

Crpanute, ChbaHaBaiiKu BawHaTa PONA Ha MemQyHapooHuTe cnopa-
3yMBHWA OTHOCHO MEpHWUTE 3a YHpenBaHe Ha CMIYpHOCTTa, e NpopbAMaT
B HOHTEHCTA Ha TE3u CNOpa3yMeHWs CBOETO CHTPYAHMYECTBO, 3aN0YHano
¢ npuemaneTo Ha Coguicuus poxyMeHT ot 20 pewemspn 1991 r., c uen
Na CB NOrCBOPSAT 32 HOHKPETHW ¥ EpUKACHW MepKu 3a OTCTpaHsBaHe Ha
NOEYHWTE 33 NOBEPMETO. CMIVDHOCTTA M CTabunHocTTa R Dainwz = Anu-
30cT go obwarta rpaHuya.

CrpaHute, uMaiiKm npepsuR BamHus npuHoc Ha forosopa 3a obuK-
HOBEHWTE BBOPBHEHU cunu B EBpona, pasoptwaBaHETO ¥ KOHTpona BBpXY
BBOPBHEHMATA 3 YHPENBaHETO Npoueca Ha Mupa, ctabunHocTTa u yBenw-
YaBaHe Ha NOBEpHETO, We Cy CHTPYOHMYAT W we NPOBEMAAT KOHCYNTauuw
NOMEWOY CH B MEMRYHApOOHUTE ®OPYMM MO TE3W BIIPOCK, B KOWTO Te
y4acrsar.

YNEH OCMM

B cnyuadt e egHa OT CTpaHuTe CTaHe 0DEKT Ha NMpAMA wnM Koc-
BEHa arpecus WNW Ha 3annaxa ChC Cuna OT TpeTa QbpHaBa MNU ABPHaBH,
npyraTta CTpaHa Mo HUKAKD8 Ha4YWH M MO HUMKaKDB NoBOQ HAMAa N3 OHa3Ba
NOMMTUYECKa, BOBHHA, MOpaNHa WNW Opyra noMoW M nogKpena Ha npep-
npuenata arpecus CTpaHa.

AXO BBHWHM CUNW HapywaT wix 3annawar TepuTopuanHara UsnocT,
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HaUMOHanHaTa CUrypHOCT MNY HENPUHOCHOBEHOCTTA HA rPaHUUMTE HA egHa
OT ABETE CTPaHW, wNu NPU BI3HUKBAHe Ha NONOOGHA BEPOATHOCT, TA Mowe
B choTeeTCTeue C pasnopenbute Ha Tosu [loroBop Aa NOWCHA CNEWHM HOH-
CynTauws C ppyrata noropapsua ce CTpaHa 3a NOCTUraHe Ha Qorosope-

HOCT OTHOCHO HeobxomuMuTe MepHu, Howto TpsGea pa ©%mat npeanpuetw,

BHNWYATENHO Na Ce BBINON3BA OT EBPONEHCKUTE MHCTUTYUMH U MEXaHW3MU
32 HONEKTHBHA CUIYPHOCT, C UEN npenoTepaTsBaHe Ha ONacHata CUTYauus

YNEH JEBETH

Peny6nusa banrapus u Penybnuka Typuwa ce carnacuxa pa pas-
BMBAT HAa NBNIOCPOYHA OCHOBA OTHOWEHUATA Cy B 06nacTTa Ha MHOHOMMW-
KaTa, NpOMMWNEHOCTTA, THProBUATA, HayKaTa W TEXHONOrwuTe,

3a uenTa cTpaHwTe, npegsun reorpagcKata cv 6nu3ocT, we ci3-
nasar GnaronpusTHU npaBHW, WKOHOMWYECHW, GUHAHCOBM W THPrOBCHU YC—
noBWA 32 OCUrypsBaHe Ha WMPOKO W BOEKTWBHO NBUHEHUE HA CTOKM, YC—
nyry ¥ KanuTanu Mewpy ABETe CTPaHu. Te e 3aCHNAT CHTPYRHUYECTBOTO
cu, ocobeHo 8 obnacTTa Ha MHQYCTPUATA, 3EMENENveTo, TYpu3Ma, TpaHC-
nopTa, TEeneHOMYHUKaUMMTE, EHEepreTMKaTa W MPeAnpuEMAYecKUTe YCRyru,
OCBEH TOBA Te WE NOAKPENAT CBEMECTHUTE OBYCTPAHHW W MHOrOCTPaHHM
MHBECTUUMOHHYA NPOBKTN B CBOMTE W B TPETW CTPaHM,

YNER QECETH

- Ctpanute we nooupssar obMeHa Ha MHeOpMauua W onuT B obnacT-
Ta Ha WKOHOMUHATA, HayHaTa v TexHuMaTa, KaKTO W PEenoBHUTE KOHCYNTa-
ymu B Teau obnactu. Te We nOAKPEnsT paswMpsBaHETO Ha KOHTaKTUTE Ha
BCAKAKBN paBHWWa C uen no-nobpoTo B3aUMHO OMO3HaBaHE W OMON3oTBO-
pABaHE Ha TEXHWA NOTEHUMAN M BBIMOWHOCTUTE MM B Tean obnacTu.
CrpanuTe we nonarat ycunus 3a Ch3paBaHe Ha YCNOBMA, KONTO
e NMORKPENSAT Pa3BUTMETO HA WMHOHOMUYECKOTO, TBPrOBCHOTO M HAayyHo-
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TEeXHUYECKOTO CTTPYAHUYECTBO MEROY TAX W B PErMOHa, HaKTO U 3a yBe-
nuyaaHe Ha bnarogeHcTsueTo u cTabunHOCTTa B paoHa.

Crpanute we nonaraT ycwnus fa passusar WKOHOMHYECKOTO,
T'BPrO8CKO, TEXHWYBCHO M KYNTYPHO CHTPYAHMYECTBO HAa [BYCTPAHHO M
pervoHanHo paBHuue, B PaMKUTE Ha npouyeca Ha banKaHCKOTO CiTPYAHW-
yecTso ¥ Ha flpoeKTa 3a YepHOMOPCKO WKOHOMMMECKO CHTPYRHWYECTBO.

YNEH EAUHANECETH

CrpanwuTe we HacipyasaT PasBUTHMETO Ha CHTPYOAHMYECTBOTO "B
HayyHaTa ceepa M B 06NacTTa Ha BUCOKUTE TEXHONOrWK, BKNIYUTENHO M3-
NON3yBaHBTO Ha aTOMHaTa eHeprus 3a MupHW uenu. Te CBOEBPEMEHHO Ue
Ce WHOOPMMpaT 3a eBEHTYanHW SAPEHW WHUMABHTH W e Pa3MeHAT WHGOpMa-
uus 3a besonacHocTTa ¥ paboTata Ha AOPEHHTE CHOPBHEHMR.

YNEH ABAHANECETH

CtpaHuTe, CH3HaBaiKW CBETOBHOTO 3HayeHue Ha npobnemute 3a
CNa3BaHe Ha OKOMHATa Cpefa, OTAaBaT NPUOPUTETHO 3HaYeHWe Ha BKONO-
ruaTa Ha banKanckua peruoH v Ha YepHo mope  3a uenTa 3amBmBaT, ve
lle NonaraT YCUNuA 3a PaswMpABAHE Ha CHTPYAHMYECTBOTO Ha BYCTPaH-
Ha W MHOrOCTPaHHa OCHOBA.

YIEH TPUHARECETH

llorosapsuymTe ce cTpaHu we pasuMpmBaT CHTPYRHNYECTBOTO B
obnacTTa Ha KynTyparta, ofipa3osaHneTo, 3npaBeona3saHeTo W CnopTa.
Te we nonaraT ycunua 3a NOCTUraHe Ha [OrOBOPEHOCTH 3a NMOAMMCBaHE
Ha KynTypHa cnorogba W KyNTYpHM nporpamy.

CtpanuTe ue B3emaT MepKW 3a NOOWPRBAHE W YNeCHABaHE Ha npe-
HUTE HOHTZKTH MEWQY KYNTYPHM MHCTUTYUMM, TEOPYECHW ChH3u, BUCIM
y4ebHn 3aBeneHns, NpeacTaBUTeny Ha NeyaTa u Ha MHGOPMAUMOHHUTE
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UEHTPOBE, PaguoTo M TENEBU3UATA, CMOPTHY HNYGOBE, MNANEHHW OpraHu-
3auuM, QPYMECTBZ 3a MPUATENCTBO, HAKTO W Memy Apyrv oOWECTBEHH M
KYNTYPHW MHCTUTYUMM Ha f[BETE CTpaHu,

YNEH YETMPYHHALECETH

CrpanuTe 3asBfABaT, Ye We YBenwyaT YCUNMSTa CH 32 NO-UMPOKO
W cB000RHO pa3npoCTpaHsBaHe Ha BCAHAKBA WHOOPMAUWA, KATO HaCHPY4BAT
¥ pa3BuBaT CHTPYOHWYECTBOTO B 06nacTTa Ha neyara  npegaBaHwATa
4Ype3 M3NON3yBaHe BBIMOMHOCTMTE Ha ChBpeMeHHUTEe ChoDWMTENHW cpencT-
Ba, Kavo HabenHu u cnuTHUKOBM cucTems. B Tean pamuu Te npepnarar
HachpyaBaHe ¥ aKTMBU3WPAHE Ha CHTPYNHWUYECTBOTO Ha PeUUNpodHa OCHOBa
MEWTY WHOOPMAMOHHHTE areHiWA, PaHoTO W TenesmausTa.

YIEH METHADECETH

flseTe cTpanu we cu CHIPyRHuYaT B HopBata ¢ MewgyHaponHus
TEPOPU3TM, GANUMOMUMPAHETO Ha NapWYHM 3HAUM, OPFaHW3upaHata npec-
THIHOCT, KOHTpaGaHgata ¢ OPHHME, HapKOTMMHM CPERCTBA, MCTOPUYECKM,
KYNTYPHK ¥ RPYr# LUEHHOCTH.

YNEH WECTHARECETH

Crpanute oTgaBaT 0COGEHO 3HaYeHWe Ha PasBUTHETC Ha BPBIKU-
Te Mewgy [lapnaMeHTWTe, napnaMeHTaphRuTe rpynu 3a NPUATENCTBO M UH-
TEpNapnaMeHTapHUTe CHH3M.

L)

YAEH CEMENHANECETH

Ctpanure, C uen na HanpassT NPerneq Ha U3NBIHEHWETO Ha pas-
nopepbute Ha HacTomums florosop u na Habenewar MepKu 3a No-HaTaThu-
HOTO pa3BUTUE Ha [BYCTpaHHMTE OTHOWEHWs, We NpoBewgaT peposHu, a
Npu HEOOXORUMOCT 1 M3BBHPENHY KOHCYNTauuv 3a 0OMeH Ha MHEeHUA Ha
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Pa3nUvHM pasHulia M 0 BCUMKW BINPOCU, MHTEPECYBAllM M NBETE CTpaHu.
MaHmcTpute Ha BBHUHMTE paboTu we ce cpewar NOHe eguH NT
B ropMHaTa NocnefosaTenHo BB BCAHA efHa OT CTPaHwTe.

YNEH OCEMHARECETH

de 6vne ycraHoseHa cneuwanda crofuuTenHa nuHUS Meway CTO-
nvuute Ha banrapus v Typuus 3a gUpeKTHa BPB3KA Memgy NpasuTencT-
BaTa Ha [1BETE CTPaHW, C Len MHeOopMMpaHe Ha ApyraTa CTpaHa 3a He-
WEeNaTenHn M HenpensuneHn VHUMNEHTV M 3a HaMMpaHe Ha pa3pelleHne 3a
TAX, KaKTO U 3a CBOEBPEMEHHO YBEAOMABaHe 3a MpeanpUeTHTE B PaMHuTe
Ha NBYCTPaHHW U MHOrOCTPaHHW CrOPa3yMeHus, eQHOCTPaHHW NEACTBUA Ha
enHa OT CTPaHWUTe BB BPB3KA C TE3U MHUMAEHTH.

YNEH REBETHARECETH

HacTomumaT floroBop He & HacoueH cpelly TpeTa CTpaHa M TO
N0 HUKAKDB HaywH HE 3acsra noetute ot CTpawuTe npasa W 3agbiKEHUR
N0 Apyry NBYCTPaHHW W MHOrOCTPaHHW [OrOBOpH.

4NEH [BARECETH

Hactosumst [loroeop we G6tae partugmumpan ot CypauuTe W we
BNE3g B CUNa B ABHR Ha Pa3MAHATa Ha PaTUOUHAUMOHHUTE [OKYMEHTH.

Toan florosop ce cknuysa 3a cpok oT 20 roguHm U we 6vpe
Npont/aBaH aBTOMAaTMYHO 33 HOB CPOK OT D rONWMHM, OCBEH aKo egHa
OT CTPaHWTe He YBEAOMW MMCMEHO, Ha#-ManKo egHa rOMHA Npenu U3Tu-
YaHe Ha HEroBMR CPOK, ApyraTa CTpaHa 3a HaMepeHueTo Cu fa ro pe-
HOHCWpa.
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WaroTeeH B Axxapa Ha 6 Mai 1992 r. B fBa OpurMHanHM ex-
3eMnnApa, BCEKW Ha OBNrapCKW M Ha TYPCHW B3WK, HaTO W [BaTa TeHc-
Ta ¥MaT egHaHBa cuna.

MHHACT P - NPENCENATEN MAHICTBP-TPEACERATEN
HA PEMYBIMKA BYATAPUA HA  PENYBMAKA TYPLUA

g Pl & Dewiod_

/AT QAMATPO /CONExbAR EMAPENY/
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC ]

TURKIYE CUMHURIYET: ILE BULGARISTAN CUMHURIYET1 ARASINDA
DOSTLUK, 1Yl KOMSULUK, 1SB8iRL1G1 VE GOVENL1IK ANTLASMASI

TUrkiye Cumhuriyeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti,

- Birlegsmis Milletler Yasasi’'nin ama¢ ve ilkelerine,
Helsinki Nihai Senedine, Yeni bir Avrupa igin Paris Yasasina,
Avrupa Konvansiyonel Kuvvet Anlagmasiy’'na, Avrupa GUvenlik ve
isbir1idi Konferansi sirecinde kabul ‘edilen dijer belgelere ve
uluslararasy hukuk Kkapsaminda kabul edilen 1lke kurallara
sadakatla bagliisklariny teyid ederek,

- Avrupa Kita'sinda bitinlesme surecinin hiyzlandiriimasa,
dostluk ve 1isbirligi ortaminin daha da guclendirilmesi d¢in
gabalarin suUrdlriimesi geredine inararak ve bu c¢abalara kendi
katkilarini yapma azim ve kararliliginiy a¢rklayarak,

- Balkanlar b&lgesinde istikrar ve glventigdin, ikili
iliskilerde ve uluslararas: faaliyetlerde cephelesmeye dedil,
karsilikla ¢cabalarila guven ve guvenligin yerlesmes:ine,

ay'rimecilidin her sekil ve tezahlurinin ortadan kalkmasina
dayanabilecedi anlayistr ile hareket ederek,

~ Gene)l Avrupa Givenlik ve tsbirligi sUreci ¢ercevesinde,
Balkanlarin kalicy bir baris ve anlayis bdlgesine ddnlustirilmesi
sorumlulugunun bilincinde olarak,

-~ tstikrarls dostluk ve ijyi komsuluk iligskilerinin slratile
gelistirilmesinin, ulustarinin kdklu menfaatlierine uygun oldudu
ve bblgede ve Avrupa'da barys ve huzurun temel unsurlarim
teskil ettidi gercedinden emin olarak,

~ Demokratizasyon sireciyle, gecmiste Ulkeleri arasindaki
iliskilerin gelismesini engelleyen unsurlardan ve bunlardan
kalan izlerden hizla arindsrilimakta oldugduna inanarak,

- Temel insan haklarinin ve bzglrluklerinin, genel Avrupa
mirasinin bir bdl1imi olarak biiylk ®nem tasididiny ve bunlara
saygy gdsterilmesinin Ulkeleri arasinda dostane iliskilerin
tesisindeki Bnemini gdzdninde bulundurarak,

- tki Ulkenin imzaladiklarsy veya taraf olduklari ikili veya
¢ok tarafli antlasma, aniasma ve didjer belgelere timiyle uyma
hususundaki kararlilikliarini belirterek,

S
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- 1ki Ulke arasindaki anlayis, iyi komguluk ve isbirligi
iligkilerinin kalicy bir temel Uzerinde dizenlenmesi ve
gelistiriimesi kararlil11§1 ile

Asagidaki hususlarda anlasmislardir:
Madde I

Turkiye Cumhuriyeti ve Bulgaristan Cumhuriyeti birbirlerini
dost devlet kabul eder]er ve aralarindaki iligkileri kars1liklia
gliven, isbirligi ve iyi komsuluk temellerine dayandirirlar.

Taraflar, iliskilerini, birbirlerinin bajimsi1z11§1na,
egemenlidine, toprak bitUunlO3ine, sinirlarin dokunulmazlidina
sayg1, i¢islerine karigmama, hsk esitligi ve ortak yarar
ilkelerine dayal: olarak her alanda etkin bigimde geligtirmek
karar ve azimlerini teyid ederler.

Madde II

Tarafilar, sosyal, insani ve emlak soruniar dahil,
aralarinda mevcut bUtin sorunlars cbzerek bundan bdyle
iliskilerini, bu Antiasma hiikimierinde yer alan ilkeler

gercevesinde kalic1 dostluk, karsilikli gaven, isbirligi ve dyi
komsuluk  temelinde dizenlemek ve gelisgtirmek hususunda
kararlidirlar,

Taraflar, Kargiliklsy iligkilerinde, kuvvet kullanmamay: veya
kuvvet kullanma tehdidinde bulunmamaysi, aralarinda dojabilecek
uyusmazliklari, uluslararasy barisr, guvenlidi ve adaleti tehdit
etmeyecek sekilde barisgt1 ybntemlerle ¢ozmeyi taahhut ederler.

Magde IV

Tirkiye Cumhuriyeti ve Bulgaristan Cumhuriyeti, birbirlerine
hasmane ve dost olmayan tutum ve davraniglarda bulunmayacaklar
ve bu nevi hareketleri tesvik etmeyeceklerdir.

Taraflar aralarinda iyi komsuluk iliskilerine dojrudan veya
dolaylys olarak zarar veren ve digeri i¢in nefret ve kotd imaj
yaratan tutum ve hareketlerden ve yekdigerinin aleyhine
bilgilerin yayilImasindan kaginacakiardir.

Taraflar, topraklariny yekdigerine karsi saldir1 amaciyla
veya yikici, b8lUcU veya kargr tarafin huzur ve glvenlidini
tehdit edici faaliyette bulunan teskilat ve gruplar tarafindan
kullaniImasina izin vermeyeceklerdir.

S
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Madde V¥V
Turkiye Cumhuriyeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti, uygulanmas\
etkili bir sekilde denetlenebilen anlagmalarin yapiimas1

suretiyle silahlarin kontroli ve ailahsizlanma sidrecinin
uluslararast givenligin korunmas: ve gi¢lendirilmesine katkida
bulundugdu hususundaki ortak gbriglerini .teyid ve bu alandaki
cabalary arasinda uyum saglamak amaciyla danismalarda bulunmay1
kabul ederier.

Taraflar, ortak sinirlariniy, baris, dostluk, glivenlik ve iy
komsuluk ginirlary olarak korumak konusundaki azim ve
kararliliklarint teyid ederek, bdlgesel gilivenlik &nlemlerinin
sekillenmesi ve gergeklesmesi hususunda igbirliji yapacaklardir.

Madde VI

Tirkiye Cumhuriyeti 1ile Bulgaristan Cumhuriyeti ikili
iligskilerinde ve diger devletlerle olan minabetlerinde
saldirmazlik prensibini temel ilke alarak, hi¢bir 2zaman ve sart
altinda kendi silahlt kuvvetlerini birbirlerine karsi ilk olarak
kullanmayacaklarini teyid ederler.

Taraflar, askeri doktrinlerine savunma nitelidi kazandirmak
icin ®6nlemler alacaklar ve askeri alanda agiklik ve seffaflig.
daha da arttirmak Uzere taraf oldukliar: mevcut ulusiararas»
antlagsmalar ve belgeler uyarinca yek digerinin {Ulkesine yakin
bdl1gelerdeki faaliyetler ve silahli kuvvetlerinin binyesindeki
yapigal dedigiklikler hakkinda mutad yollardan bilgi teatisinde
bulunacaklardir.

Taraflar, iki komsu (i1ke arasinda karsilikla guvenin
tesisine ve aralarindaki isbirlidine y¥nelik verimli sartlarain
sadlanmasina katkilar: nedeniyle Savunma Bakanliklari ve askeri
makamlar arasindaki iliskilere #zel onem verirler.

Madde VII

Taraflar, giveniik arttiricy onlemlere dair uluslararas\
anlasmalarin Snemli roluni g8z8ndnde bulundurarak, bu anlagmalar
¢ergevesinde, mugsterek s iniriarina yakin bdlgedeki guven,
glvenlik ve istikrar ile 1l1gili tum engellerin ortadan
kaldiriimasiny sadlamaya y&nelik somut ve etkin tedbirler
{izerinde mutabakata varmak amaciyla, 20 Aralik 1991 tarihli
Sofya Belgesi ile baslatilan isbirlidini surdiriucekleroir.

Avrupa Konvansiyonel Kuvvet Anlasmasi’nin, silahsizlanma ve
silahlarin kontrollnin baris, istikrar ve given artirma suUrecine
yapt1g: 8nemli katkiyi go&zéninde bulunduran Taraflar, bu alanda
uluslararasis forumlarda katyldiklart miizakerelerde danisma ve
igbirligi yapacaktardir. ,
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Madde VITI

Taraflardan birinin {clunclt bir devlet veya devletler
tarafindan dodrudan veya dolayi: saidyriya uramasy veya gic
kullanma tehdidine maruz kalmasy durumunda, dider taraf hicbir
sekilde ve higbir vesileyle, saldirgan tarafa siyasi, askeri,
manevi ve baskaca yardim ve destekte bulunmayacaktir.

Dis glglerin, taraflardan birinin toprak bUtunludund, ulusal
guvenligini veya sinirlarinin dokunulmazlidiny ihl1Al veya tehdit
etmesi halinde veya b6yle bir ihtimal doddudunda, bundan
kaynakianabilecek tehliikeli bir gelismeyi &nlemek amaciyla, isbu
Antlagsma hukimleri uyarinca, ortak giivenlide hizmet sorumlulugu
bulunan Avrupa kurumlarindan ve mekanizmalarindan yararlanilimasi
dahil olmak (zere, alinmasi gerekli tedbirler hususunda
mutabakat sagdiamak ig¢in, taraflardan biri, dider akit tarafila
ivedi istisare talebinde bulunabilir.

Madde IX

Turkiye Cumhuriyeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti,
aralarindaki ekonomik, sinai, ticari, bilimsel ve teknolojik
iligskilerin uzun vadeli bir perspektifle gelistirilmesi
hususunda mutabiktirlar.

Taraflar, bu amagla, codrafi yakinliklariny da gdzéninde

bulundurarak, mal, hizmetler ve sermayenin iki Ulke arasinda
genis ve etkin dolasiminy sadlamak (zere uygun hukuki, ekonomik,
maii ve ticari sartlary yaratacaklar, &6zellikle sanayi, taraim,

turizm, ulastirma, telekomunikasyon, enerji ve miteahhitlik
hizmetleri alanlarindaki igsbirligini glglendirecekler, ayrica
Glkelerinde ve Ug¢lncu Ulkelerde ikili ve ¢ok tarafli: ortak
yatirim projelerini destekleyeceklerdir.

Madde X

Taraflar, ekonomik, bilimse? ve teknik  alanlarda,
aralarindaki bilgi ve deneyim dedisimi ile duzenli danismalar:
tesvik edecekler ve iki Ulkenin bu alandaki potansiyel ve
olanaklarinin birbirlerine daha iyi tanitilmasini ve
dederlendiriimesini saglamak Gzere her duzeyde temaslarin
arttiriimasiny destekleyeceklerdir.

Taraflar aralarinda ve b6lgelerindeki ekonomik, ticari,
bitimsel ve teknik isbirliginin gelistiriimesine destek olacak
kosuliart yaratmak ve bdlgede refah ve istikrari arttirmak
amaciyla, gayret sarfedeceklerdir.

S
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Taraflar, 1ikili dUzeydeki ekonomik, ticari, teknik ve
ki1turel igbirlidi caligmalarini, bdigesel duzeyde gerek Balkan
tsbir1igi edreci, gerek Karadeniz Ekonomik tgbirligi Projesi
¢ercevesinde de gelistirmeye ¢caba g8stereceklerdir.

Madde XI

Taraflar bilimsel alanda oldudu gibi, barisgy amaglaria
kullanilan ntkleer enerji de dahil olmak {izare, yUksek
teknolojilerde isbirligdinin geligtirilmesine destek
sajlayacaklardir. 0zellikle, meydana gelebilacek nilklear bir
kaza halinde slUratle birbirlerine bilgi verecekler ve nlkleer
tesislerin gtvenlik ve ¢aligsmalar: hakkinda bilgi teatisinde
bulunacaklardir.

Madde XII

Taraflar, g¢evrenin korunmasina iliskin sorunlarin klresel
dneminin bilincinde olarak, Balkanlar b3lgesinin ve Karadeniz'in
¢evresel korunmasina Oncelik vermekte ve bu amagla ikili planda
veya Uglncu Ulkelerle baslatyimis olan igbirliginin artiryimas:
amaciyla gayret sarfetmeyi taahhiit etmektedirler.

Madde XIII

Akit taraflar, kUltlr, efitim, sadlik ve spor alanlarinda
isbirligini gelistireceklerdir. B8ir kG1tdr anlagmasi imzalanmas»
ve kultlr prcgramlari (zerinde mutabakat sadlamak amaciyla
gayret sarfedeceklerdir.

Taraflar, 1ki Ulkenin kiiltur kurumlari, sanat¢t dernekleri,
43retim kurumlar:s, basin mensuplary, haber merkezleri,
televizyon va radyo kuruluglary, spor kKluplersi, genglik
drgiitleri, dostluk dernekleri, ve dider sosyal ve klultirel
kurumlari arasinda dorudan temaslari tesvik edecek ve
kolaylastiricy dnlemleri alacaklardir.

Madde X1V

Taraflar her tUrlu enformasyonun daha genig ve 6zgur bigimde
yayyliamini sadlamak yolundaki ¢abalariny arttirmayy ve buna
bagls olarak basin ve yayin alanlarindaki 1igbirligini, c¢addas
haberlesme ydntemlarinin kablo ve uydu sistemleri gibi
olanaklarindan da yararlanmak suretiyle, tasvik etmeyi ve
gelistirmayi taahhit ederler. Bu ¢cercavede Taraflar,
karsi1lik111ik ilkesi uyarinca (ilkelerindeki Haber Ajanslary,
Radyo ve Televizyon Kuruluglary arasinda igbirligini de
dzendirmeyi ve yojunlastirmay: Snerirler.

Y
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Madde XV

tki taraf, uluslararasy terérizme, sahte para basimina,
drgltienmis sucglara, silah, uyusturucu madde, tarihi, kuGlturel
ve dijer kiymetli eser kacak¢ilidina karsi1 mucadelede 1isbirligi
yapacaklardir.

Madde XVI1

Tarafliar, Parlamentolar ve ‘Parlamentolararasy Dostluk ve
Birlik gruplary arasindaki iliskilerin gelistiriimesine #zel
dnem atfetmektedirler.

Madde XVIJ

Taraflar, +digbu anlasmanin gereklerini yerine getirmek ve
ikili munasebetleri daha da gelistirecek Onlemleri gbzden
gecirmek Uzere ve her iki tarafi ilgilendiren tum konular
hakkinda, her dlzeyde fikir teatisinde bulunabiimek amaciyla
diizenli olarak ve gerekli hallerde oladantsti istisareler
tertipleyeceklerdir.

Taraflarin Digigleri 8akanlari, yi1lda en az bir kez ve
dénusumia olarak taraflardan birinin tilkesinde biraraya
geleceklerdir.

Madde XVII1

Arzu edilmeyen ve &ngdrulmeyen olaylarin diger tarafin
bilgisine getirilip gtzimienmesi, taraflardan birinin bu otlaylar
kargisinda 1ikili ve c¢cok tarafli anlagmalar ¢ergevesindeki tek
tarafli uygulamalaris hakkinda dider tarafa aninda bilgi vermesi
ve Hukumetler arasinda dogrudan badlantar kurulmasr amaciyla,
Turkiye ve Bulgaristan bagskentleri arasinda &zel bir haberlesme
hatt' kurulacaktir.

Madde XIX
tsbu Antlasma herhangi bir devlete karg:r dedildir ve

taraflarin mevcut ikili veya cok tarafl: anlasmalardan dodan hak
ve vecibelerini highir sekilde etkilameyecektir.
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Madde XX

tsbu Antlagma Taraflarca onaylanacak ve onay beligelerinin
teati edildigdini tarihte yUrdrildde girecektir.

tsbu Antlagma yirmi yi11 sdreli olup, Taraflardan birinin
yUraridk slresinin dolmasindan bir yi1]l 8nce yazi1y olarak fesih
bildiriminde bulunmamas1 halinde besger y1l1lik siirelerle
yOrdrllikte kalmaya devam edecektir.

Ankara’'’da, 6 Mayis 1992 tarihinde, Turk¢e ve Bulgarca
dillerinde ikiger nGsha halinde ve her iki metin ayni: 8lglde
gegerli oimak Uzere hazirlanmigtir.

BULGARISTAN CUMHURLIYETT ADINA TORK1YE CUMHURIYET1 ADINA
\*‘ % < Dew
PHILIP DIMITROV SOLEYMAN DEMIREL
BASBAKAN BASBAKAN
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP, GOOD-NEIGHBOURLY RELATIONS, COOPER-
ATION AND SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey,

Confirming their firm attachment to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations, the Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a New Europe, the Treaty
on Conventional Armed Forces in Europe, other documents adopted within the framework
of the Conference on Security and Cooperation in Europe and the accepted principles of
international law,

Convinced of the need to pursue efforts to accelerate the process of European integra-
tion and to further promote the climate of friendship and cooperation and affirming their
determination and resolve to make their own contribution to these efforts,

Acting on the understanding that the stability and security of the Balkan region can be
achieved not through confrontation in bilateral relations and international activities, but by
joint efforts to establish trust and security and by eliminating discrimination in any shape
or form,

Mindful of their responsibility, within the framework of the overall process of Europe-
an security and cooperation, for the transformation of the Balkans into a region of lasting
peace and understanding,

Confident that the rapid development of stable friendship and good-neighbourly rela-
tions is in the basic interests of their nations and constitutes a fundamental prerequisite for
peace and tranquillity both in the region and in Europe as a whole,

Convinced that, with the process of democratization, the factors which have hampered
relations between their peoples in the past and the remaining traces of these factors are rap-
idly being eradicated,

Bearing in mind the overriding importance of fundamental human rights and freedoms,
which form part of Europe's overall heritage, and the fundamental importance of friendly
relations between nations which respect these principles,

Affirming their determination to comply fully with bilateral or multilateral treaties,
agreements and other instruments to which both countries are signatories or parties,

Determined to establish and develop lasting relations between the two countries based
on understanding, good-neighbourly relations and cooperation,

Have agreed as follows:
Article I
The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey recognize each other as friendly
States and base their reciprocal relations on mutual trust, cooperation and good-neighbour-

ly relations.
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The Contracting Parties confirm their determination and resolve actively to develop
their relations in every field based on the principles of each other's independence, sover-
eignty, territorial integrity, respect for the inviolability of borders, non-interference in in-
ternal affairs, equal status and common interests.

Article Il

The Contracting Parties are determined to solve all problems arising between them, in-
cluding social, humanitarian and property issues, and henceforth to regulate and develop
their relations on the basis of lasting friendship, mutual trust, cooperation and good-neigh-
bourly relations within the framework of the principles set out in the provisions of this
Treaty.

Article IIT

The Contracting Parties undertake not to use force or the threat of force in their recip-
rocal relations and to resolve any disagreements that may arise between them by peaceful
means in such a way as not to pose a threat to international peace, security and justice.

Article IV

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey shall not act or behave towards
each other in a hostile or unfriendly manner and shall not encourage such conduct.

The Contracting Parties shall refrain from any behaviour or conduct which directly or
indirectly prejudices good-neighbourly relations between them and which incites hatred
and creates an unfavourable image of the other Party and from disseminating information
directed against the other Party.

The Contracting Parties shall not allow their territory to be used by organizations or
groups for the purpose of launching an attack against each other's territory or for destructive
or separatist activities or activities threatening the peace and security of the other Party.

Article V

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey confirm their common view that
the process of arms control and disarmament in the form of effectively verifiable agree-
ments contributes to the preservation and enhancement of international security and agree
to consultations with a view to securing compliance as part of their endeavours in this field.

The Contracting Parties confirm their determination and resolve to protect their com-
mon borders as borders of peace, friendship, security and good-neighbourly relations and
shall cooperate to formulate and implement regional security measures.

Article VI

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey shall adopt the basic principle of
non-aggression in their bilateral relations and in their relations with third countries and con-
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firm that they shall never, under any circumstances, be the first to deploy their armed forces
against each other.

The Contracting Parties shall take measures to enhance the defensive nature of their
military doctrines and, in order to increase military openness and transparency, shall ex-
change information through the usual channels conceming activities close to each other's
borders and structural changes in their armed forces, in compliance with international trea-
ties and instruments to which they are party.

The Contracting Parties attach special importance to relations between their Ministries
of Defence and military authorities in order to contribute towards ensuring conditions con-
ducive to confidence-building and mutual cooperation between their two countries.

Article VII

The Contracting Parties, bearing in mind the important role of international agree-
ments on confidence-building measures, shall pursue the cooperation initiated by the Sofia
Document of 20 December 1991 within the framework of these agreements for the purpose
of agreeing on concrete and effective measures to eliminate all obstacles to trust, security
and stability in the region close to their common borders.

The Contracting Parties, bearing in mind the important contribution made by the
Agreement on Conventional Armed Forces in Europe, disarmament and arms control to the
process of peace, stability and confidence-building, shall engage in cooperation and con-
sultations in discussions in international forums in this field which they attend.

Article VIII

Should one of the Contracting Parties be subjected to an attack either directly or indi-
rectly by a third country or third countries or be threatened with the use of force, the other
Party shall provide no political, military, moral or other assistance or support of any kind
to the aggressor by any means.

In the event that foreign Powers violate, or threaten to violate, the territorial integrity,
national security or inviolability of the borders of one of the Parties, or if such a possibility
should arise, one Contracting Party may request the other Contracting Party to hold urgent
consultations to ensure agreement on the necessary measures, including recourse to the Eu-
ropean institutions and mechanisms responsible for joint security, in accordance with the
provisions of this Treaty in order to prevent a dangerous situation arising.

Article IX

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey agree to develop economic, in-
dustrial, trade, scientific and technological relations in the long term.

To this end the Contracting Parties, bearing in mid their geographical proximity, shall
establish appropriate legislative, economic, financial and trade conditions, and in particular
promote cooperation in the fields of industry, agriculture, tourism, communications, tele-
communications, energy and contractual services, with a view to ensuring the extensive
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and effective movement of assets, services and capital between the two countries and shall
support joint bilateral and multilateral investment projects in each country and in third
countries.

Article X

The Contracting Parties shall promote regular consultations and exchanges of informa-
tion and knowledge and the pooling of experience in the economic, scientific and technical
fields and shall support increased contacts at every level with a view to ensuring that each
Party becoines better acquainted with and takes advantage of the potential and possibilities
of the other Party.

The Contracting Parties shall endeavour to establish conditions conducive to the de-
velopment of economic, trade, scientific and technical cooperation between their two coun-
tries and in their regions and to increase regional prosperity and stability.

The Contracting Parties shall endeavour to develop bilateral economic, trade, techno-
logical and cultural cooperation at the regional level within the framework of the Balkan
Cooperation process and the Black Sea Economic Cooperation project.

Article XT

As in the scientific field, the Contracting Parties shall support the development of co-
operation in the field of high technology, including the peaceful use of nuclear energy. In
particular, they shall notify each other promptly in the event of a nuclear accident and ex-
change information on the safety and operations of nuclear plants.

Article XII

The Contracting Parties, mindful of the global importance of environmental protection
issues, shall accord priority to environmental protection in the Balkan region and the Black
Sea and, to this end, shall undertake to make every effort to expand existing bilateral coop-
eration and cooperation with third countries.

Article X1IT

The Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of culture, education,
health care and sports. They shall endeavour to conclude a cultural agreement to harmonize
their cultural programmes.

The Contracting Parties shall take measures to encourage and facilitate direct contacts
between the two countries' cultural associations, artists' associations, educational associa-
tions, journalists, news centres, television and radio corporations, sports clubs, youth orga-
nizations, friendship societies and other social and cultural associations.
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Article XTV

The Contracting Parties shall undertake to increase their efforts to ensure that all kinds
of information are disseminated more widely and more freely and encourage and develop
cooperation in the related press and broadcasting fields by exploiting the potential of mod-
ern communications such as cable and satellite systems. Within this framework, the Con-
tracting Parties shall propose that cooperation between national news agencies and radio
and television should be encouraged and intensified in accordance with the principle of rec-

iprocity.
Article XV

The Contracting Parties shall cooperate in combating international terrorism, counter-
feiting, organized crime and the trafficking of arms, drugs and objects of historical, cultural
or other importance.

Article XVI

The Contracting Parties attach particular importance to the development of relations
between their Parliaments and interparliamentary friendship and cooperation groups.

Article XVII

The Contracting Parties shall hold regular and, if necessary, extraordinary consulta-
tions so as to be able to exchange views at every level on all issues of concern to either Party
in order to meet the requirements of this Treaty and examine measures to further develop
bilateral relations.

The Foreign Mimisters of the Contracting Parties shall meet at least once a year alter-
nately in each country.

Article XVIIT

A special line of communications shall be established between the capitals of Bulgaria
and Turkey to bring to the attention of the other Party and address undesirable and unfore-
seen events, to inform the other Party immediately of unilateral actions relating to such
events within the framework of bilateral and multilateral treaties and to establish direct
links between the two Governments.

Article XIX
The provisions of this Treaty are not directed against any State and shall in no way af-

fect the commitments and obligations of the Contracting Parties under bilateral or multilat-
eral agreements.

379



Volume 2156, I-37672

Article XX

This Treaty shall be ratified by the Contracting Parties and enter into force on the dates
on which the instruments of ratification are exchanged.

This Treaty is concluded for a period of 20 years. It shall be automatically renewed for
successive five-year periods, unless one of the Parties gives the other Party written notice
of its decision to denounce the Treaty one year prior to the expiry of the current period of
validity.

Donc at Ankara on 6 May 1992, in duplicate, in the Bulgarian and Turkish languages,
both texts being equally authentic.

For the Republic of Bulgaria:

PHILIP DIMITROV
Prime Minister

For the Republic of Turkey:

SULEYMAN DEMIREL
Prime Minister
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

TRAITE D'AMITIE, DE BON VOISINAGE, DE COOPERATION ET DE SE-
CURITE ENTRE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE ET LA REPUBLIQUE
TURQUE B

La République de Bulgarie et la République turque,

Affirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des Nations Unies, a
I'Acte final d'Helsinki, a la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, au Traité sur les forc-
es armées conventionnelles en Europe, et autres documents adoptés dans le cadre de la
Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe ainsi qu'aux principes reconnus du
droit international,

. Convaincues de la nécessité de poursuivre les efforts visant a accélérer le processus
d'intégration européenne et de promouvoir le climat d'amitié et de coopération, et affirmant
leur volonté et leur détermination a contribuer a ces efforts,

Partant du principe que seules des initiatives conjointes visant a établir la confiance et
la sécurité et I'élimination de la discrimination sous toutes ses formes et non la confronta-
tion dans les relations bilatérales et les activités internationales permettront d'assurer la sta-
bilité et & la sécurité dans la région des Balkans,

Conscientes de leur responsabilité, dans le cadre du processus global de la sécurité et
de la coopération européennes, s'agissant de la transformation des Balkans en une région
de paix et de compréhension durables,

Persuadées que l'instauration rapide d'une amitié stable et de relations de bon voisinage
est dans l'intérét fondamental de leurs nations et constitue une condition sine qua non pour
la paix et la tranquillité de la région et de I'Europe tout entiére,

Convaincues que, grice au processus de démocratisation, les facteurs qui ont freiné les
relations entre les peuples dans le passé et les reliquats de ces facteurs seront rapidement
éliminés,

Gardant a l'esprit I'importance primordiale des droits de I'homme et des libertés fonda-
mentales qui font partie du patrimoine commun de 1'Europe et I'importance fondamentale
de relations amicales entre les nations qui adhérent 4 ces principes,

Affirmant leur détermination de se conformer aux traités bilatéraux ou multilatéraux,
aux accords et autres instruments auxquels les deux pays sont signataires ou parties,

Résolues a instaurer et a développer des relations durables entre les deux pays sur la
base de la compréhension, des relations de bon voisinage et de la coopération,

Sont convenues de ce qui suit :
Article I
La République de Bulgarie et Ia République turque reconnaissent les liens d'amitié qui
les unissent et fondent leurs relations réciproques sur la confiance mutuelle, la coopération

et des relations de bon voisinage.
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Les Parties contractantes confirment leur détermination et leur ferme résolution a
développer leurs relations dans tous les domaines sur la base des principes de l'indépen-
dance, de la souveraineté, de l'intégrité territoriale, du respect de l'inviolabilité des fron-
tiéres, de la non-ingérence dans les affaires internes, de 1'égalité des droits et de l'intérét
commun.

Article IT

Les Parties contractantes sont fermement résolues a résoudre tous les problémes pou-
vant surgir entre elles, y compris ceux qui ont trait aux questions sociales, humanitaires et
relatives a la propriété et, a l'avenir, de régler et de développer leurs relations sur la base
d'une amiti¢ durable, de la confiance mutuelle, de la coopération et des relations de bon voi-
sinage, conformément aux principes établis selon les dispositions ‘du présent Traité.

Article 111

Les Parties contractantes s'engagent a ne pas utiliser la force ou la menace de la force
dans leurs relations réciproques et a résoudre tout différend qui peut surgir entre elles par
des moyens pacifiques, de maniére a ne pas compromettre la paix, la sécurité et la justice
internationales.

Article IV

La République de Bulgarie et la République turque ne doivent pas agir ou se comporter
de maniére hostile ou inamicale 1'une envers l'autre et s'abstenir d'encourager un tel com-
portement.

Les Parties contractantes s'abstiennent de tout comportement ou de toute conduite qui
porterait directement ou indirectement préjudice a leurs relations de bon voisinage et qui
incite a la haine et donne une image défavorable de 'autre Partie, ainsi que de toute diffu-
sion d'informations & 'encontre de I'autre Partie.

Les Parties contractantes interdisent I'utilisation de leur territoire par des organisations
ou des groupes dont le but est de lancer une attaque contre I'un ou l'autre des territoires ou
de mener des activités destructrices ou séparatistes ou menagant la paix et lIa sécurité de
l'autre Partie.

Article V

La République de Bulgarie et la République turque confirment leur position commune
a I'effet que le processus de maitrise des armements et de désarmement sous forme d'ac-
cords effectivement vérifiables contribue au maintien et au renforcement de la sécurité in-
ternationale et conviennent de tenir des consultations afin d'en assurer le respect dans le
cadre de leurs initiatives dans ce domaine.

Les Parties contractantes confirment leur détermination a protéger leurs frontiéres
communes en tant que frontiéres de paix, d'amitié, de sécurité et de bon voisinage et elles
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unissent leurs efforts pour I'élaboration et la mise en oeuvre de mesures de sécurité région-
ales.

Article V]

La République de Bulgarie et la République turque adoptent le principe fondamental
de la non-agression dans les relations bilatérales et dans leurs relations avec un pays tiers
et confirment qu'en aucune circonstance elles ne prendront I'initiative de déployer des forc-
es armées contre l'autre. :

Les Parties contractantes prennent des mesures pour renforcer le caractére défensif de
leurs doctrines militaires et, afin d'accroitre l'ouverture et la transparence militaires, elles
échangent, par la voie hiérarchique, des informations concernant des activités se déroulant
prés de leurs frontitres respectives et des changements structuraux apportés a leurs forces
armées, conformément aux traités et aux instruments internationaux auxquels elles sont
parties.

Les Parties contractantes accordent une importance particuliére aux relations entre
leurs Ministeres de Ia défense et leurs autorités militaires afin d'assurer des conditions fa-
vorables au renforcement de la confiance et 4 la coopération mutuelle entre les deux pays.

Article VII

Ayant présent a l'esprit le réle important des accords internationaux relatifs aux
mesures de confiance, les Parties contractantes poursuivent la coopération amorcée dans le
Document de Sofia en date du 20 décembre 1991 dans le cadre de ces accords dans le but
de convenir de mesures concretes et efficaces pour éliminer tous les obstacles qui s'op-
posent a la confiance, 4 la sécurité et a la stabilité dans la région a proximité de leurs fron-
tiéres communes.

Conscientes de la contribution importante de 'Accord sur les forces armées conven-
tionnelles en Europe, du désarmement et de la maitrise des armements au processus de paix,
a la stabilité et au renforcement de la confiance, les Parties contractantes collaborent et mé-
nent des consultations dans le cadre des débats au sein des forums internationaux auxquels
elles participent dans ce domaine.

Article VIIT

Sil'une des Parties contractantes fait directement ou indirectement I'objet d'une attaque
d'un pays ou de pays tiers ou qu'elle est menacée d'un recours 2 la force, I'autre Partie ne
fournit aucune assistance ou appui politique, militaire ou moral & l'agresseur par quelque
moyen que ce soit.

Advenant le cas ou des puissances étrangéres violent ou menacent de violer l'intégrité
territoriale, la sécurité nationale ou l'inviolabilité des frontiéres de I'une des Parties, ou
qu'une telle possibilité survienne, I'une des Parties contractantes peut demander a l'autre
Partie contractante de tenir de toute urgence des consultations afin de convenir des mesures
nécessaires en I'occurrence, y compris le recours aux institutions et aux mécanismes eu-
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ropéens responsables de la sécurité commune, conformément aux dispositions du présent
Traité, afin d'empécher I'éclosion d'une situation dangereuse.

Article IX

La République de Bulgarie et 1a République turque conviennent de développer des re-
lations économiques, industrielles, commerciales, scientifiques et technologiques a long
terme.

A cette fin, les Parties contractantes, tenant compte de leur proximité géographique,
créent des conditions législatives, économiques, financiéres et commerciales appropriées
et, en particulier, encouragent la coopération dans les domaines de I'industrie, de I'agricul-
ture, du tourisme, des communications, des télécommunications, de I'énergie et des servic-
es contractuels, afin d'assurer la circulation efficace et & grande échelle des biens, des
services et des capitaux entre les deux pays et elles appuient des projets conjoints d'inves-
tissement bilatéraux et multilatéraux dans chacun des pays et dans des pays tiers.

Article X

Les Parties contractantes encouragent la tenue de consultations réguliéres et d'échang-
es d'informations et de connaissances ainsi que la mise en commun d'expériences dans les
domaines économique, scientifique et technique et multiplient les contacts a tous les
niveaux afin d'assurer que chacune des Parties soit tenue au courant du potentiel et des pos-
sibilités de l'autre Partie et puisse en retirer des avantages.

Les Parties contractantes s'efforeent d'établir des conditions favorables au développe-
ment d'une coopération économique, commerciale, scientifique et technique entre les deux
pays et dans leur région et d'améliorer la stabilité et la prospérité régionales.

Les Parties contractantes s'efforcent de développer la coopération économique, com-
merciale, technologique et culturelle bilatérale a 'échelle régionale dans le cadre du pro-
cessus de coopération dans les Balkans et du projet de coopération économique de la mer
Noire.

Article XT

Tout comme dans le domaine scientifique, les Parties contractantes favorisent le dével-
oppement de la coopération dans le domaine de la technologie de pointe, y compris l'utili-
sation pacifique de l'énergie nucléaire. En particulier, elles se notifient mutuellement sans
délai dans le cas d'un accident nucléaire et échangent des informations sur la sécurité et les
opérations des installations nucléaires.

Article XII

Les Parties contractantes, conscientes de I'importance mondiale des questions liées a
la protection de I'environnement, donnent la priorité a la protection environnementale dans
larégion des Balkans et de la mer Noire et, a cette fin, ne ménagent aucun effort pour élargir
la coopération bilatérale existante et la coopération avec des pays tiers.
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Article XIIT

Les Parties contractantes appuient le développement de la coopération dans les do-
maines de la culture, de I'éducation, des soins de santé et des sports. Elles s'efforcent de
conclure un accord d'harmonisation de leurs programmes culturels.

Les Parties contractantes prennent des mesures pour encourager et faciliter les contacts
directs entre les associations culturelles, les associations d'artistes, les associations d'édu-
cation, les journalistes, les centres de nouvelles, les corporations de télévision et de radio,
les clubs sportifs, les organisations de jeunes, les sociétés amicales et autres associations
sociales et culturelles des deux pays.

Article XIV

Les Parties contractantes multiplient les efforts pour veiller & ce que toutes les infor-
mations soient diffusées plus largement et plus librement et encouragent et développent la
coopération dans les domaines de la presse et de la radio et de la télédiffusion en exploitant
le potentiel qu'offrent les moyens de communications modernes tels que les systémes de
diffusion par cable et par satellite. Dans ce contexte, les Parties contractantes proposent
d'encourager et d'intensifier la coopération entre les agences de presse et les chaines de ra-
dio et de télévision nationales conformément au principe de réciprocité.

Article XV

Les Parties contractantes coopérent dans la lutte contre le terrorisme international, la
contrefagon, le crime organisé et le trafic des armes, des stupéfiants et des oeuvres d'impor-
tance historique, culturelle ou autre.

Article XVI

Les Parties contractantes attachent une importance particuliére au développement des
relations entre leurs parlements et les groupes d'amitié et de coopération interparlemen-
taires.

Article XVII

Les Parties contractantes tiennent des consultations réguliéres et, si nécessaire, des
consultations extraordinaires afin d'échanger leurs vues a tous les niveaux sur toutes les
questions intéressant 'une ou l'autre des Parties et satisfaire ainsi aux obligations du présent
Traité, et examinent des mesures leur permettant de continuer a développer leurs relations
bilatérales.

Les Ministres des affaires étrangéres des Parties contractantes se réunissent au moins
une fois I'an, dans chacun des pays alternativement.
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Article XVIII

Une ligne de communication spéciale sera établie entre les capitales de la Bulgarie et
de la Turquie, ce qui permettra de porter a 'attention de l'autre Partie tout événement indé-
sirable et imprévu et d'y réagir, d'informer immédiatement 'autre Partie des mesures uni-
latérales prises en relation avec de tels événements dans le cadre des traités bilatéraux et
multilatéraux et d'établir des liens directs entre les deux gouvernements.

Article XIX

Les dispositions du présent Traité ne sont dirigées contre aucun Etat et ne doivent en
aucun cas affecter les engagements et les obligations des Parties contractantes en vertu des
accords bilatéraux ou multilatéraux.

Article XX

Le présent Traité sera ratifié par les Parties contractantes et entrera en vigueur a la date
de I'échange des instruments de ratification.

Le présent Traité est conclu pour une période de 20 ans. Il sera automatiquement re-
conduit pour des périodes successives de cinq ans, 2 moins que 'une des Parties contracta-
ntes n'informe par écrit I'autre Partie de sa décision de dénoncer le Traité, un an avant la
date d'expiration de la présente période de validité.

Fait & Ankara, le 6 mai 1992, en double exemplaire, en langues bulgare et turque, les
deux textes faisant également foi.

Pour la République de Bulgarie :

PHILIP DIMITROV
Le Premier Ministre

Pour la République turque :

SULEYMAN DEMIREL
Le Premier Ministre

386



